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Act on General Rules for Application of Laws
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(Act No. 78 of June 21, 2006)
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The Act on General Rules for Application of Laws (Act No. 10 of 1898) is fully
revised.
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F—E WA
Chapter I General Provisions
(B &)
(Purport)

F—a ZOERIE EOEMICEAT @A OWTED L LD LT 5,
Article 1 This Act is to provide for the general rules for the application of laws.



BE EBICET 5EA|
Chapter II General Rules for Laws

(EFREOKATHA)
(Effective Date of Law)
B BRI AOBRPLER LT HFAERB LB OEITT S, 2L, &
BTINERRDMATHIAZED & X, TOEDIZLD,
Article 2 A law comes into effect after the expiration of twenty days following
the date of its promulgation; provided, however, that if a different effective

date is provided by law, the provisions prevail.

(EREL -0 hzfd 21HE)
(Customs Having the Same Effect as Laws)
Bk AOBRFTER OB LRWEE X, 55 OBEICLVRBObNTZLD
KIFEFICHE SN TWRWEEHIZET 26 DIZRY | EREFR—0O 2 HT 5,
Article 3 Customs which are not against public policy have the same effect as
laws, to the extent that they are authorized by the provisions of laws and

regulations, or they relate to matters not provided for in laws and regulations.

EoE  BERLEICEET @A
Chapter IIT General Rules for Governing Law
B A

Section 1 Person

(NDATZ5RET])

(Person's Capacity to Act)

FUER ANDOITREENIT., TOREEZI > TED D,

Article 4 (1) The legal capacity of a person to act is governed by their national
law.

2 EMITAZ LEENZOREIEIZLITITARDOGIREZZ T -E LD ETH
S THITHHIEIZ FAIVTIT AR N E L R D& L E1T, YRERITRHOYREZOT
TOYFEENMELF L THOMITIESTZIGEITRY . YskiEfT 8% Lo, miE
DOBUEZ DB TREENE & HRT,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, when a person
who has performed a juridical act is subject to the limitation of their capacity
to act under their national law but has full capacity to act under the law of the
place where the act is done (lex loci actus), that person is deemed to have full
capacity to act, only in cases where all the parties were present in a place
governed by the same law at the time of the juridical act.

3 HTEHOHIEIE, BIRESUIMBIE DR EIT XD NS IERAT A M OIT 1 L ik & R



T2 HUZAE D REVEICBE T D IERATAIZ OV T, BH L2V,

(3) The preceding paragraph does not apply to a juridical act to be governed by
the provisions of family law or inheritance law, or a juridical act relating to
real property situated in a place governed by a different law from the law of

the place where the act was done.

(% F.BA bk D 55455 )
(Ruling for Commencement of Guardianship)

B BOHIPTIE. BUERE RN, BRI N SUIEAIBI N & 70 5 N & D BRI
LIFEMZAT 2L EXIIAAROERELZGT L L EIE. BREICLD . %A,
TRPEBAAGE ST BIBRE DO (LLF R RBAMBOEFHE] LB L, ) 2752 ¢&
NTED,

Article 5 The court may make a ruling for commencement of guardianship,
curatorship or assistance (hereinafter collectively referred to as a "Ruling for
Commencement of Guardianship, etc.") under Japanese law where a person
who is to become an adult ward, person under curatorship or person under
assistance has domicile or residence in Japan or has Japanese nationality.

(KEFDES
(Adjudication of Disappearance)

BN BHIPTX, RTEEPAEFL TV ERO LN IREDORERIZEB W T, RMEEN
AARICEFRZA L TV EFAARDOEFELZA L TV L &R, AAREICED, &
FEOEEZTHZENTE D,

Article 6 (1) The court may make an adjudication of their disappearance under
Japanese law where an absentee had domicile in Japan or had Japanese
nationality, at the latest point of time when they were found to be alive.

2 FIEICHETLI2LEICEY LN EEThoThH, PN, REFOMEN HA
(ZHED & T TDMEICONTOR, RMEZICHT HERBARB IARECL o &L
T L OMIERREBROME., YEEOEF UIEEZ OMOFEFICRS L THARIZEGR
DD L ZIXZEDEEBARICOVWTDOAR, AREICLY, KEOESEETHZENT
x5,

(2) Even in the case where the preceding paragraph does not apply, if an
absentee's property is situated in Japan, or if an absentee's legal relationship
should be governed by Japanese law or is connected with Japan in light of the
nature of the legal relationship, the domicile or nationality of the party and
any other circumstances concerned, the court may, by applying Japanese law,
make an adjudication of the absentee's disappearance only with regard to the
property or the relevant legal relationship, respectively.

F_H BETS
Section 2 Juridical Acts



(Y HFHEIT K D HEHLE DR
(Choice of Governing Law by the Parties)
FL EEITRHORN KON NE, YFEE DY RIEEAT RO YRR L 72D iEIC
X5,
Article 7 The formation and effect of a juridical act are governed by the law of
the place chosen by the parties at the time of the act.

(L HHZI & DL DRI 205 E)

(In the Absence of Choice of Governing Law by the Parties)

FNEK FIGROHEIZ L DBIRN & E 3, ERITA OB K ORI, SERT
ZOUEHZRB W TCYRIERIT A SR bERRBRE H 2 DIEZ L 5,

Article 8 (1) In the absence of a choice of law under the preceding Article, the
formation and effect of a juridical act are governed by the law of the place with
which the act is most closely connected at the time of the act.

2 FIEOBEIZENT, IERITAICBWTRHEMN BN Z2YEEO - FHOHLPMTI b
DThbHEXIT., FORMEITI) YEZOFEITHE (F0OYEE N YHIEEITLIC
BRI 2 FEFTEZ AT HHEICH > ULURFEFTOFIEMOIE, £ D FEED Y%
ERAT AR T 2 U EOFER THELRICT OMICHET 2602 HT 2561
o TUXEDOE D EEFTOF(EMODIE) & YiLIEHRIT 2 TR b EERERS & 5 H
DIEEHEET 2,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if only one of the parties is
to provide a characteristic performance involved in a juridical act, the law of
the habitual residence of the party providing the performance (in cases where
the relevant party has a place of business connected with the juridical act, the
law of the place of business; in cases where the relevant party has two or more
the places of business which are connected with the juridical act and which are
governed by different laws, the law of the principal place of business) is
presumed to be the law of the place with which the act is most closely
connected.

3 FB-HOLEARIIBWT, AEIEL BB E T 2ERITAIZOWTL, BTEOBIEIC
M BT, DOARBEDFTEMIE &2 Y RIERAT 2 1Sk b EERBRN H LML L
HEET D,

(3) In the case referred to in paragraph (1), if the subject matter of the juridical
act is real property, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph,
the law of the place where the real property is situated (lex rei sitae)is
presumed to be the law of the place with which the act is most closely
connected.

(HFEHICL HENEDET)
(Change of Governing Law by the Parties)



FILG HEEIT, BERETAOBIK OOV THEMA T NEEEZETT L LR T
XD, FIEL, BE=FOHMNEETHZ LERDEXIEX, TOEEEZOFH =FITK
LT 52 ENRTER,

Article 9 The parties may change the law otherwise applicable to the formation
and effect of a juridical act; provided, however, that if that change prejudices
the rights of a third party, it may not be duly asserted against the third party.

(ERITR DI
(Formalities for Juridical Act)

Bk BEETAEOTRIL, UHIEEITAOBRNIZOWTHEA T R&IE (YIEETA
DBICHIROBEIZ L DEENR SN EITH > TUX, ZOEEFOWE) 128D,

Article 10 (1) The formalities for a juridical act are governed by a law applicable
to the formation of the act (the initially applicable law prior to the change is
govern if the law was changed under the preceding Article after the juridical
act).

2 HIEOBEIC»»DL LT, ITAMEICHEET 2L, AL T 5,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the formalities
that comply with the law of the place where the relevant act was done are valid.

3 WEEARBIZTIHICED FITH L CINZBERRICOWTIE, APEOHED# I
Moo T, EOBMETE LT MAZ T2 & T,

(3) For the purpose of the application of the preceding paragraph, with regard to
a manifestation of intention to a person in a place governed by a different law,
the place from where the notice of the manifestation was dispatched is deemed
to be the place where that act was done.

4 VEZ BT D HICIE D ORI THER S BRI o FRAzH>nTid, /i ZHOHIE I,
HEHA LR, ZOHREICENTIEL, F—HOBEICHPD LT, HIALOBEMA S L
T HEDVE ST AGE DIBA &3 L I DEDO WF R #E T 52200 FRix. Aohe
T 5,

(4) The preceding two paragraphs do not apply to the formalities for a contract
concluded between persons in places governed by different laws. In this case,
notwithstanding paragraph (1), the formalities for a contract that comply with
either the law of the place from where the notice of offer was dispatched or the
law of the place from where the notice of acceptance was dispatched are valid.

5 HI=HOBEIL, BPEUIAEPEIZEE T 2 WK OF O OXRFEZ T~ & HER 2 3%
E LU T 5 IEARIT A ORI 20T, @A Ly,

(5) The preceding three paragraphs do not apply to the formalities for a juridical
act to establish or dispose of a real right (a right in rem) with regard to
movable or immovable, or any other right requiring registration.

(TH & K DR 1)

(Special Provisions for Consumer Contracts)



Fr—% WEE EAN (FELLTXTIFEOLDIIRNOYEERE LR LILGEICKT
HHDOERLS, ) E0), LTFZORICBOTRLT, ) tFEE (EAZOMOIH
ITMHI R OFEEE LTI FEOTZDICENOYEZ LR GEICB T AT N
Do UFZDOFRIZBWTHL, ) & ORI THiME SN DK (5@RNERS, UTFZ
DHFRIZBNT HEEZELK ] LD, ) ORRSLKE OB O THESRITFHE LSO
BB X 2@PSUIEFIZ LV AT RS EMHEE OF R HEELSOETH 5%
BTh-oThH, HEBPZOFIEITHETOREDOBITHEXHHAT X FOE~RL
FEAITH LER LT & &3, UREEE RN O K T IR L2 OFITHLE D
EDDREIEIZONWTIX, ZORITHEZ bEHT 5,

Article 11 (1) Even when the law applicable to the formation and effect of a
contract (excluding a labor contract: hereinafter referred to as a "Consumer
Contract" in this Article) between a consumer (meaning an individual,
excluding an individual who becomes a party to a contract as a business or for
a business; hereinafter the same applies in this Article) and a business
operator (meaning a juridical person and any other association or foundation
and an individual who becomes a party to a contract as a business or for a
business; hereinafter the same applies in this Article) as a result of a choice or
a change of law under Article 7 or Article 9 is a law other than the law of the
consumer's habitual residence, if the consumer has manifested their intention
to the business operator that a specific mandatory provisions from within the
law of the consumer's habitual residence should be applied, the mandatory
provisions also apply to the matters stipulated by the mandatory provisions
with regard to the formation and effect of the Consumer Contract.

2 WHEEZKOBSI KON INZOWTHEFOREIZ L 2BIRD o0& ik, FHINSE
DB D BT, YZEEEZO O L O X, HEE O EFTHEICL 5,

(2) Notwithstanding Article 8, in the absence of a choice of law under Article 7
with regard to the formation and effect of a Consumer Contract, the formation
and effect of the Consumer Contract are governed by the law of the consumer's
habitual residence.

3 WEEZKNDONAZOWTEHEEROHEIT LV IEEFE ORI #E LS D157 3R
INTHETH-> T, YZHEZEFENOFRIZHOWTIHEE 1 O FEFT LS O
FEOBITHREZEA T AREEOEEZFHERIIH LER LI E 1T, AISRE A,
B R OEMNEOBEIZ»»DL T, UHBRE OO TR L2 0ITHIED
EDDFEIZONWTUL, HEOZOMITHREZHEMT 2,

(3) Even where a law other than the law of a consumer's habitual residence is
chosen under Article 7 with regard to the formation of a Consumer Contract, if
the consumer has manifested their intention to the business operator that a
specific mandatory provisions from within the law of the consumer's habitual
residence should be applied to the formalities for the Consumer Contract, the
mandatory provisions exclusively apply to the matters stipulated by the
mandatory provisions with regard to the formalities for the Consumer Contract,



notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of the preceding Article.

4 HEEZRKOMIIZOWTHEEROBEIZ LV IHEE OF BITHIEN BRI T2
BIZBWT, UHEEEEZENO T RICOWTHEENE L O FEITEIC LD x
EORBBZFHEAIG LR L L S, AT “HA O WEOBIEI D b,
UIHBEE RO TN, FEHHEER O RITHIEIZ LS,

(4) Where the law of a consumer's habitual residence is chosen under Article 7
with regard to the formation of a Consumer Contract, if the consumer has
manifested their intention to the business operator that the formalities for the
Consumer Contract should be governed exclusively by the law of the
consumer's habitual residence, the formalities for the Consumer Contract are
governed exclusively by the law of the consumer's habitual residence,
notwithstanding paragraphs (2) and (4) of the preceding Article.

5 WHREAELKDKRIIZOWTHEROHTEIZ L DBIRP 20 & &3, AIRB—H, &
K OBNEOHIEIZ D BT MRHEE RO TR HEE O EITlE
25,

(5) In the absence of a choice of law under Article 7 with regard to the formation
of a Consumer Contract, notwithstanding paragraphs (1), (2) and (4) of the
preceding Article, the formalities for the Consumer Contract are governed by
the law of the consumer's habitual residence.

6 AIBHOBEIL, KOWTANITEYE T 25HETIE, EH L,

(6) The preceding paragraphs of this Article do not apply in any of the following
cases:

— FHEFOFENMCTHBERNICERT 2 bONHBEEOEEFH L IEE RIZT S
HICFTE LTS G Th o> T, HEE N LS FENTOIEM & ELF U< 4 2 HucEh
WTHBIH BB G LI &, 7200, HEEND, Y%FEEETNL, YHF
EFTOFEM L AR U< T HHICB W CTHBEFERNEMET 5 2 L2220 Tol
FHr T OFBEAHIZE N TRZIT TV & &R,

(i) where a business operator's place of business that is connected with a
Consumer Contract is located in a place governed by a different law from the
law of a consumer's habitual residence, and the consumer proceeds to a place
governed by the same law as the law of the place of business and concludes
the Consumer Contract there; provided, however, that this does not apply
where the consumer has been, in the place of their habitual residence,
solicited by the business operator to conclude the Consumer Contract in a
place governed by the same law as the law of the place of business;

T OEEAROFEETCHAEREIANCERT 2 b O HER OFEITH & k2 RIZT D
HIZHE LTS B Th-> T, HEE DGR FEMOEM L IEZF LT oHICE
WTHERHBEBERNCESSEBORMOEIT2Z T &, FIxiTsr2L e s
NTnWebE, 2L, HEED, SFEENDL, UFEFOFEN L1k % F
CLTDHUCTB W TEBOEEORITEZX T 5 Z LIZOWTOEF £ T O R EAT#l
IZBWTEZIT TV L & &2 BR<,



(ii) where a business operator's place of business that is connected with a
Consumer Contract is located in a place governed by a different law from the
law of a consumer's habitual residence, and the consumer has received or has
been supposed to receive the entire performance of the obligation under the
Consumer Contract in a place governed by the same law as the law of the
place of business; provided, however, that this does not apply where the
consumer is, in the place of their habitual residence, solicited by the business
operator to receive the entire performance of the obligation in a place
governed by the same law as the law of the place of business;

= HEBZR ORGSO, FEHN, HEFEOWRFZMOT, 2o, MbRdn
ST EICOWTHYDOHBAR S D & &,

(iii) where at the time of conclusion of a Consumer Contract a business
operator did not know a consumer's habitual residence, and had adequate
grounds for not knowing that; or

O HBEERKORED YK, FEEN, TOMFHMHEE TRVWERAB L, 22D,
MR LIEZ I OWTHYOHERH D & &,

(iv) where at the time of conclusion of a Consumer Contract a business
operator misidentified the counterparty as not being a consumer, and had

adequate grounds for making that misidentification.

(T BRI D e
(Special Provisions for Labor Contracts)

F+ 4 FBEHORL L O ONTHELEXILFEILEOHEIC L 5B IE
I L0 B R EEN LT EERI R b B R BERDN & 5 MOIELADIETH D
BA Th-oTh, TEE N LT BRI B ERBERN & 2 M OIE T O E DR
ITHEZ BT X EORBEZMMAE IR LER Lz & Eid U7 B3R DL &
OB L Z OSEITHREDED 5 FHIZOWTIE, TOMITHEZ LT 5,

Article 12 (1) Even where the applicable law to the formation and effect of a
labor contract as a result of a choice or change under Article 7 or Article 9 is a
law other than the law of the place with which the labor contract is most
closely connected, if a worker has manifested their intention to an employer
that a specific mandatory provisions from within the law of the place with
which the labor contract is most closely connected should be applied, that
mandatory provisions also apply to the matters stipulated in the mandatory
provisions with regard to the formation and effect of the labor contract.

2 RIEOHEDMEMIZ YTz > TE, HETBHEROICBWTHB 2 RIS S ok
(ZOHBERMT REMEZRFET D ENTERWGAEICH > T, Sy %
JEWANTFEFRTOMEM O, WHIZEBW TR L, ) 2435 @R 0Kk bEER
Bt R & D DL L HEET D,

(2) For the purpose of the application of the preceding paragraph, the law of the
place where the work should be provided under the labor contract (in cases



where that place cannot be identified, the law of the place of business at which
the worker was employed; the same applies in paragraph (3)) is presumed to be
the law of the place with which the labor contract is most closely connected.

3 FEZEK DAL K NN HOWTELLROFEIC L DBV E EF, Hi%571E
I DAL OB TN DN TR, BBNERE _HOBEIZ 0D 63 A% ir 5Kz
BWTHH LR T NS HOVEZ %I B3 b B BB & D oI5 & HEE
T2,

(3) In the absence of a choice of law under Article 7 with regard to the formation
and effect of a labor contract, notwithstanding Article 8, paragraph (2), the law
of the place where the work should be provided under the labor contract is
presumed to be the law of the place with which the labor contract is most

closely connected with regard to the formation and effect of the labor contract.

B WS
Section 3 Real Rights (Rights in rem)

(I T OV DA DX G & 9~ X FEF))
(Real Right and Other Right Requiring Registration)

FH =4 BEEUIAREEICET 2L O OMOBT A T XL, 20 BY
DFTERTEIZ X 5,

Article 13 (1) A real right to movables or immovables and any other right
requiring registration are governed by the law of the place where the subject
property of the right is situated.

2 HIEOBEII DT, REICHET 2N ORFEIL, TOJRIRN & 72 5HIEZNE
R L7235 D 2 0 BB OFTTEHIEIC X 5,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, acquisition or
loss of a right prescribed in that paragraph is governed by the law of the place
where the subject property of the right is situated at the time when the facts

constituting the cause of the acquisition or loss were completed.

LAY

Section 4 Claims

(FBE B L O S H5)
(Management Without Mandate and Unjust Enrichment)
FHUSE FHEEH IR YFIRIC L > TET DEEDORNL L O T, ZOJRKF & 72
HERENBEAELIZHOEICE D,
Article 14 The formation and effect of a claim arising from management without
mandate (negotiorum gestio) or unjust enrichment are governed by the law of
the place where the facts constituting the cause of it occurred.



(B BN X 0 BHER BR D & D 13 8 5356 D Fils)
(Exception for Cases Where Another Place Is Obviously More Closely
Connected)

FrIS BIROBRETHrD LT, FHEEHE IR YRIGI X > TET D EM O RE
KON, ZORKE 725 FFENBELTCYRFICBWTYFEENELZFR LS T 5H
CHIEFTZA L TWeZ &, HEFMOIKCEE L CTHEHE I IT O XTI LF
RPN ECTEZ L ZOMOFFICHE LT, ALNIFREZOHFEIZLVEHTNEED
BT oI HEELRBARN D HMOMN D H L XX, B oOHOIEIZ LD,

Article 15 Notwithstanding the provisions of the preceding Article, the formation
and effect of a claim arising from management without mandate or unjust
enrichment are governed by the law of the place that is obviously more closely
connected with the management without mandate or unjust enrichment than
the place indicated in the that Article, in light of that the parties had their
habitual residence in the places governed by the same law at the time of the
occurrence of the facts constituting the cause of the management without
mandate or unjust enrichment, that management without mandate was
performed or unjust enrichment arose in connection with a contract concluded

between the parties, or any other circumstances concerned.

CHFEZ L D EEDET)
(Change of Governing Law by the Parties)

FRE FEEEHEXIIARYFEONEE L. TORREE 2D FENFBEL-EZITBN
T, FHEEH UIRNGMBICE > TET DEHORN KL ORI IO TE TR &
EERTHIENTED, RIEL, BEF0OHRANEETLIZ LERDEXE, 20K
WMo Z DOF /P52 LB TERY,

Article 16 The parties to the management without mandate or unjust
enrichment may change a law applicable to the formation and effect of a claim
arising from the management without mandate or unjust enrichment after the
facts constituting the cause of it occurred; provided, however, that if the
change prejudices the rights of a third party, it may not be duly asserted
against the third party.

(RIEAT %)
(Tort)

FHtE NETHICE> TETHEMEOBNI LU X, IMEITRORENIEAE LT
MOWEIZ LD, 2L, ZOMIZBITAMREORENBFE TR TLHZLEOTERND
DTholel TiX, METAHPITONTHOIEIZL D,

Article 17 The formation and effect of a claim arising from a tort is governed by
the law of the place where the result of the wrongful act occurred; provided,
however, that if the occurrence of the result at the relevant place was
ordinarily unforeseeable, the law of the place where the wrongful act was

10



committed is govern.

(EPEW AL DO Re 1)
(Special Provisions for Product Liability)

FHN\E WIROBECHPOLT, EEY (FESAIIMLTINTHmE NS, LT
ZOFRICBWTHL, ) THELB SRS OOBMEIC X Y th ADAd, BRI
PEXRRET D RET AL > CTET HEEER (FEMAZES LTAEEL, INLL,
AL, EH L, il SE, UFRGEL7ZEZ 09, U FZOFRICBWTRHLE, ) X
ITAEFEMIZEDEREEELRDODZENTELRRZLIEE (LLFZOFRIZBWT
ERERER S ST 2, ) ST DEMEDKRIL KR O IE, EE B EED DS
ELEZTT-HOEICLS, 72770, FOHMICBITA24EEYOSE LN EE TFRITS
ZEDTERVWED ThoT b & X, AFEEEFOELL2FENOIEMMDIE (AE
EEENFETEZA LRWEEICH > T, ZOEEFHIE) 12X 5,

Article 18 Notwithstanding the preceding Article, where a claim arises from a
tort involving injury to life, body or property of others, caused by a defect in a
product (meaning a thing produced or processed; hereinafter the same applies
in this Article) that is delivered, against a producer (meaning a person who has
produced, processed, imported, exported, distributed or sold a product in the
course of trade; hereinafter the same applies in this Article) or a person who
has provided a representation on the product in a manner which allows the
others to recognize such person as its producer (hereinafter collectively
referred to as a "Producer, etc." in this Article), the formation and effect of the
claim is governed by the law of the place where the victim received the delivery
of the product; provided, however, that if the delivery of the product at the
relevant place was ordinarily unforeseeable, the law of the principal place of
business of the Producer, etc. (in cases where the Producer, etc. has no place of

business, the law of their habitual residence) is govern.

(44 & 3G H O B8 0 K7 i)
(Special Provisions for Defamation)

FHILE BHEROHECHPDLL T, MAOXLEIIEMNZBREBT 2 RETHICE
S THAET DEMED RN K O IE, #EFEOFEREFHIE (WEEPIENZ OO
XM TH AL EICH > TX, ZOELDLEEFTOFIEDIE) 2K 5,

Article 19 Notwithstanding Article 17, the formation and effect of a claim
arising from a tort of defamation of others is governed by the law of the
victim's habitual residence (in cases where the victim is a juridical person or
any other association or foundation, the law of its principal place of business).

(ST L0 B2 BRD H DR H 5556 O FIFL)
(Exception for Cases Where Another Place Is Obviously More Closely
Connected)

11



Bk MIZROBECHIDLT, METHIZ K > TET HEMED L K UR 13,
NEATADOERFHCBWTHEFENELZFR LS TO0ICEERZA L T2 &, HF
FHHDORKNZES BHITER L TRIETAPMTONTZZ L ZDOMOERFITHS LT,
O NICRI=ROBUEIC L VEH T NEIEORT HM KD b EERBERNH 5 o
WD L EE, MO DIEIZ L D,

Article 20 Notwithstanding the provisions of the preceding three Articles, the
formation and effect of a claim arising from a tort are governed by the law of
the place with which the tort is obviously more closely connected than the place
indicated in the preceding three Articles, in light of that the parties had their
habitual residence in the places governed by the same law at the time of the
occurrence of the tort, that the tort was committed in breach of the obligation

under a contract between the parties, or any other circumstances concerned.

(CHFEZ L D EEDET)
(Change of Governing Law by the Parties)

% RETAOHEEIT, NMETRHORIZBWNT, METH/ICE > TETLE
MEDENE K O N OWTHH T REEZELET LN TE D, 2L, H=FD
MR ZETHZ e b b, ZOEEZEZDE =FHITXHHTHI LN TER,

Article 21 The parties to a tort may, after the tort occurs, change a law
applicable to the formation and effect of a claim arising from the tort; provided,
however, that if the change prejudices the rights of a third party, it may not be
duly asserted against the third party.

(REIT 22OV T ORFIZ X D HIR)
(Restriction by Public Policy Regarding Tort)

Btk RETRAICOWTHEEIC LD REGAICBN T, YA EEL T~
SHEENAREBIZINETRNEE 2R E X3, YA EIEICES SHEFRE L ofth
DG DFERIT, 52 LENTER,

Article 22 (1) In the case where a tort is governed by a foreign law, if facts to
which the foreign law should be applied do not constitute a tort under
Japanese law, no claim under the foreign law may be made for compensation or
any other dispositions.

2 RNETHIZOWVWTNEEIZ L D RS HEICRE W T, UiZSEEZ 6 RS =R
BHSEELROCHRIEIZ IO NEE D EETH-TH, HEEIL, BRIEIZLVE
D HNDEERMEE OMONS TRATFTIVUTFERT D LN TE 0,

(2) In the case where a tort is governed by a foreign law, even if facts to which
the foreign law should be applied constitute a tort both under the foreign law
and Japanese law, the victim may make a claim only for compensation or any
other dispositions that may be permitted under Japanese law.

(fEHE D REJE)
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(Assignment of Claim)

=4 BEMEOEEOESEZ OMOE =FITRT 207718, EEICRDEMEICD
WTHEHATNEEICL D,

Article 23 The effect of an assignment of a claim, against the obligor and a third
party, is governed by the law applicable to the claim assigned.

BIE B

Section 5 Relatives

(W0 D B ST e OV )

(Formation and Formalities of Marriage)

B AINS IO, FYFEEICOE, TOKREIEIZE D,

Article 24 (1) The formation of a marriage is governed by the national law of
each party.

2 WSROI AIL, HHREATHIOEIC L D,

(2) The formalities for a marriage are governed by the law of the place where the
marriage is celebrated (lex loci celebrationis).

3 HIHAOBEIL»»DLT, YHEFZO—HFORENEIZHEHEGT 2L, AE 35,
722 L. BRIZBWTIEANRITINTEGRICBNT, YFEO—FHNBHBARANTHD
EEF. ZORY TR,

(3) Notwithstanding the preceding paragraph, the formalities that comply with
the national law of either party to a marriage are valid; provided, however,
that this does not apply where a marriage is celebrated in Japan and either

party to the marriage is a Japanese national.

(WS D %h 7))
(Effect of Marriage)

BRSSO IR, RisOKREENFE —THH EZIXZOIEITED . ZOER
BRWIGHIZB W T RGO EBEFTHIERE —Th D & ZIXZDEICLY, ZOoVnT o
ELRWE IR IFI IR b EERBERE H L -MOEIC L D,

Article 25 The effect of a marriage is governed by the national law of the
husband and wife if their national law is the same, or where that is not the
case, by the law of the habitual residence of the husband and wife if their law
of the habitual residence is the same, or where neither of these is the case, by
the law of the place most closely connected with the husband and wife.

(5t i PE A1)
(Marital Property System)
NS RISROBEIE. REMERICOWTHEMNT 2,
Article 26 (1) The preceding Article applies mutatis mutandis to the marital
property system.
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2 FAIEOBEICH»DOLT, KB, TOELLEEGCTCHMNZREH LZHDIZLD,
I T DED S BLNTUOIEIZ LD REDEZED T & XX, R ERIX, £ Dik
IZL D, TOHAITBNT, TOEDIE, FERIZAN> TOHRZEDNZ2ET D,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, if a husband and
wife have designated one of the laws listed in the following as the governing
law by means of a document signed by them and dated, their marital property
system is governed by the law thus designated. In this case, the designation is
effective only for the future:

— Rmo—fGnEEBEZATEHOE
(i) the law of the country where either husband or wife has nationality;
= RbmO—J5 O EFTHLE
(ii) the law of the habitual residence of either husband or wife; or

= RENPEICET D R PERIC OV I, OARENRE D I AE ik
(iii) with regard to marital property regime regarding real property, the law of

the place where the real property is situated.

3 AT ZHOBUEIZ X VAENEZ BT~ & RmMPERIL, AARIZBW TS NICIERT
ZROHRIZEDMEIZONW L, BEOFE=F I T s en TRy, 20
HFIZBWT, ZOHE=F L OB OBRIZOWTIE, R PERIX, BARIEICE D,

(3) The marital property system to which a foreign law should be applied
pursuant to the preceding two paragraphs may not be duly asserted against a
third party in good faith, to the extent that it is related to any juridical act
done in Japan or any property situated in Japan. In this case, in relation to the
third party, the marital property system is governed by Japanese law.

4 FPEOBEIZ DL B HEIIHE _HOBEIS X0 T R ESEEICED
WT SN RBMERKIL, BRIZBWTINEZRR L L &I, HoFHIIdnT 2
ZENTED,

(4) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, a marital
agreement concluded under a foreign law pursuant to paragraph (1) or (2) of
this Article may be duly asserted against a third party when it is registered in
Japan.

(HtEAE)
(Divorce)
B ot+tE B OFHESLOBER. BEEICOWTHERT S, L, REO—FNRAAR
ICHEFEZATOAARANTHD & E1T, BEEIE., AAREIZE D,
Article 27 Article 25 applies mutatis mutandis to divorce; provided, however,
that if either husband or wife is a Japanese national who has habitual
residence in Japan, their divorce is governed by Japanese law.

(B T & 2 DB BIFR D RLAL)
(Formation of Parent-Child Relationship with Child Born in Wedlock)
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FoHNG KeoO—GOREETTOHEDORRFIBIT L HOIZLY T3 & 725
RE XL, ZOFIE BHHTHL LT D,

Article 28 (1) If a child is treated as a child born in wedlock under the national
law of either the husband or wife at the time of the child's birth, the child is
deemed to be a child born in wedlock.

2 RKROPTOHAEFNIELT Lz E XE, TORECOEEHIEIT 5 ROKEEZRIHEO K
DARENE & B 724,

(2) If a husband has died before his child's birth, the husband's national law at
the time of his death is deemed to be the husband's national law set forth in
the preceding paragraph.

(B Hi T 727 D 8- BAGR D AlST)
(Formation of Parent-Child Relationship with Child Born Out of Wedlock)

B+ SE B TRWTFOBFEROMIE, RE DR OB FERIC OV TIEFOH
EDOUFFICBIT A RXOAREEICEY . BEOMOBFERICOWNTIEZEDHIFIZBIT
LHRHORENEICLD, ZOGAEICBWT, ORI X DBLFBERORKALIZ DV T,
RAOYKFZ BT 2 FOREEIZ L NEEDOFXIIE =F OA&KH XILFRER H D Z &
DEHMOBEMHETHD & XL, TOEMHEZ LA RITIEZR R0,

Article 29 (1) In the case of a child born out of wedlock, the formation of a
parent-child relationship with regard to the father and the child is governed by
the father's national law at the time of the child's birth, and with regard to the
mother and the child by the mother's national law at the time. In this case,
when establishing a parent-child relationship by acknowledgment of parentage
of a child, if obtaining the acceptance or consent from the child or a third party
1s required for acknowledgement under the child's national law at the time of
the acknowledgement, the requirement is also be satisfied.

2 FOREIL, ATEATBREOBEIC LV ETTXEZEICLD1EN, BIMOYEHZBIT 2
BT HE XTI FOREECL D, ZOHEICENT, BT 2FOAREEICLD L
XX, FEBZEOBREZHERNT 5,

(2) Acknowledgement of parentage of a child is governed by the law designated in
the first sentence of the preceding paragraph, or by the national law of the
acknowledging person or of the child at the time of the acknowledgement. In
this case, if the acknowledging person's national law is to govern, the second
sentence of the preceding paragraph applies mutatis mutandis.

3 RBTOHAERNIIHET Lzt XX, TORTOLRICEIT D2 ROARELEEZHE —HD
ROKREEE IS, AHEICHET 2FDNRAANIET Lz & X, ZOET DY
(ZBIT D DEDKEEE REO L OFHEDARELE 2T,

(3) If a father has died before his child's birth, the father's national law at the
time of his death is deemed to be the father's national law set forth in
paragraph (1). If the person prescribed in the preceding paragraph has died
before the acknowledgment, the person's national law at the time of this

15



person's death is deemed to be the person's national law set forth in that
paragraph.

(MEIE)
(Legitimation)

Fota I, BEOBEHTH DL EENTEMR LI YRFIIEBIT 58 L < IFZRXT 10
ARENEIC IV EENELT D & &3, B o025 5,

Article 30 (1) A child acquires the status of a child born in wedlock if the child is
legitimated under the national law of the father or the mother or of the child at
the time when the facts constituting the requirements for legitimation are
completed.

2 HIHICHET 2FNEIEOEMTHLHFEOTRANIKELT LIz & XX, £DRTOD
BHFIZB T 2 EDEDKENEZFIED T OFHEDKEEE 72T,

(2) If a person prescribed in the preceding paragraph has died before the facts
constituting the requirements for legitimation are completed, the person's
national law at the time of this person's death is deemed to be the person's
national law set forth in that paragraph.

(28 TiA)
(Adoption)

Bt —% BUHHIE. BHOLFCBT 2B L RDREFOREEZLD, 20
BAEIZBWT, BFLROIREFOREIEIZLINITZEDOFES L ITE =FOKEL L
AEFRIESUI AW OFF el DM O3 03 8 D Z & INE TR DR OB TH 5
XL FOEME B AR ITIITR B R,

Article 31 (1) Adoption is governed by the national law of an adoptive parent at
the time of the adoption. In this case, if obtaining the acceptance or consent
from the person to be adopted or a third party, or obtaining permission or any
other disposition from a public authority is required for adoption under the
national law of the person to be adopted, that requirement is also satisfied.

2 BFLEZOEFOMEL OBBEBRROK T R OBERIE. ATHEATBOBIEIC XV @
TAREEIZK D,

(2) The termination of a family relationship between an adopted child and their
natural relatives by blood and dissolution of adoptive relation is governed by

the law applicable under the first sentence of the preceding paragraph.

(BL1 M OE A REIfR)
(Legal Relationship between Parents and Child)

Bt BrBOERBRIT. FOREENRUIHNOAREE (REO—THTRET
L. XTI eWiaildh > Tk, tho—FHoOKREE) LFR—THL5EITIEFOR
ENEIZ LD, ZOMOGEITITFOFIEITHIEIZ X 5,

Article 32 The legal relationship between parents and their child is governed by
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the child's national law if it is the same as the national law of either the father
or mother (in cases where one parent has died or is unknown, the national law
of the other parent), or in other cases by the law of the child's habitual
residence.

(Z D F IR BEFR )
(Other Family Relationships)
Bt =% BoHNURNOAIRETICHET 5 b DD, BIERRLRZNICE -
THETDHHENERE T, HFEEOREEICL > TED D,
Article 33 Family relationships or rights and obligations arising therefrom other
than those provided for in Article 24 through Article 32 are governed by the
national law of the party concerned.

CRERIFRIZ DWW T OERAT A D 5 )
(Formalities for Juridical Act Regarding Family Relationships)

FoE o HED ORISR E TITHET 2 BUEBRICOWTOERAT A O AU,
MIEIT A DRI OWTHEA T NEEICL D,

Article 34 (1) The formalities for a juridical act regarding family relationships
provided for in Article 25 through Article 33 are governed by the law applicable
to the formation of the juridical act.

2 RIEOBEIT»PDLLT, [TAHEICEEGT 25X, A& T 5,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the formalities
that comply with the law of the place where the act was done are valid.

(1% %)
(Guardianship)

ot HS BA. RESOIAE (LIT THRASE] LT 5, ) 1&, B R A ik
TENSAIPAMB A (RIEICEBNT TR AANE] LRI 5, ) OAREIEICE D,

Article 35 (1) Guardianship, curatorship or assistance (hereinafter collectively
referred to as "Guardianship, etc.") is governed by the national law of a ward,
person under curatorship or person under assistance (collectively referred to as
a "Ward, etc." in paragraph (2)).

2 HIEOREC»»D LT, AEARHEERANETHLHETH- T, KIHIT D L
xR REANSUIHII N OBE OB 2 O JAEIZE 2 FHIT SN T
L. BAREIZK D,

(2) Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, in the following
cases where a foreign national is a Ward, etc., a ruling of appointment of a
guardian, curator or assistant and other ruling concerning Guardianship, etc.
1s governed by Japanese law:

— YA ENOREEIZLNIEZDOFEICOWTHE RENRGT RN S 5255 T
HoT, BRICBITDBRAFEOFBEZITOENRNE &,
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(i) where the grounds for commencement of Guardianship, etc. of the foreign
national exist under their national law, and there is no person to conduct the
affairs of Guardianship, etc. in Japan; or

Z AARIZBWTHBANE AN OW TR ARGOFHE N H -T2 L &,

(i1) where a Ruling for Commencement of Guardianship, etc. of the foreign

national is made in Japan.

NHT ARk

Section 6 Inheritance

(kR )
(Inheritance)
FoRS MERE. AR A DOAKEIAIC X D,
Article 36 Inheritance is governed by the national law of the decedent.
(&5
(Will)
BB BEORIKRURNIE, ZORIOEFIRET 2BEHEOREEICL D,
Article 37 (1) The formation and effect of a will are governed by the national law
of a testator at the time of the formation.
2 BEEOEUHLIZ, TOURICBITI2ESHEOAREEICL D,
(2) The rescission of a will is governed by the national law of a testator at the

time of the rescission.

FEH Al

Section 7 Auxiliary Provisions

(AREE)
(National Law)

Bt NE HHEER L LOEBEAET LS. TOEBEAETLIED S HITY
FEENFEFTZATHIEND D EXFXEOEDEEZ, TOEBEEZATLHIEO S HIZY
FEENFIEFZATLOENRNE D TYFER TR BEELRBRE S 2EOEL S EE
ODAREEET D, 2L, ZOEBEO LOWTIPRHAAROEETHDL L XX, H
AREEYEEORELET D,

Article 38 (1) Where a party concerned has two or more nationalities, the party's
national law is the law of the country of their nationality where they have
habitual residence, or, the law of the country with which the party is most
closely connected if there is no such country of their nationality where the
party has habitual residence; provided, however, that if one of those

nationalities is Japanese, Japanese law is the party's national law.

2 YEFOREIEIZLIDIREEAHICBW T, YFEENEELZH L2WE XX, 20F
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EETHEIZ X D, 72720, B o+ RS B HAREE -HEAUE _+EfICB VW T
ME 256280, ) KOH =T _ROBEDOHERIZOWTIE, ZORD TRV,

(2) In cases where the national law of a party concerned is govern, if the party
has no nationality, the law of their habitual residence is govern; provided,
however, that this does not apply with regard to the application of Article 25
(including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 26,
paragraph (1) and Article 27) and Article 32.

3 YHEEANHBUC LIV IEZRICT2EOEBEZAT 25612, TOEOBRANIHEN
RESNDE (DL RPN NGEIZH-> T, GHEFE TR OEELRBERL S
LU DIE) U FEOKREELE TS,

(3) Where a party concerned has nationality in a country where different laws
are applied in different regions, their national law is the law designated in
accordance with the rules of the country (in the absence of the rules, the law of

the region with which the party is most closely connected).

(' & T H %)
(Law of Habitual Residence)

FotE HEFOFBEITHBEICLDXEZGAICBWT, ZOFBEFBHNRNE &
X, FOREFIHIEICL S, 2L, B RS (B o AREHE -HEOE +HhESfIC
BWTHERTLHEE2ET, ) OBREOEMAIZOWTIEZ, ZORYD TR,

Article 39 In cases where the law of a party's habitual residence is govern, if
their habitual residence is unknown, the law of their residence is govern;
provided, however, that this does not apply with regard to the application of
Article 25 (including cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to
Article 26, paragraph (1) and Article 27).

(NEJICEL BRI 2 E XTI o 1k)
(Law of Country or Place Where Different Laws Are Applied According to
Person's Status)

B+ UHEEDANCEEZRICTIEOEBEZ AT 5E5121F,. £OEOHANCHE
WHRE SN DE (Z2D L5 RBHIDNRWGEIZH > Tk, YFEF TR BEERBERN
boHE) EUEFOKREELT D,

Article 40 (1) Where a party concerned has nationality in a country where
different laws are applied according to a person's status, their national law is
the law designated in accordance with the rules of the country (in the absence
of the rules, the law with which the party is most closely connected).

2 HAHHOBEE. YFEEOFEEITHNS AMIEZRIZT 25582 4FEOFE
FTHE T 5k (B HAFRE -EHAOE _+ERICBWTENT L5625
o, ) B PARE_HE 5 Fo A& XNIE = HIN\EE HOBEIZ LV E
MEN2bDROFIEI R G EHERBERN & 5B NIEEZRICT 2582805
Tl |2 e b B R BR D b 2 HDIEIZHOWTHR T 5,
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(2) The preceding paragraph applies mutatis mutandis to the law of a party's
habitual residence that is applicable under Article 25 (including cases where
they are applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, paragraph (1) and
Article 27), Article 26, paragraph (2), item (ii), Article 32 or Article 38,
paragraph (2) in cases where different laws are applied according to a person's
status in the place of the party's habitual residence, and to the law of the place
with which a husband and wife are most closely connected in cases where
different laws are applied according to a person's status in the place with
which the husband and wife are most closely connected.

(B0
(Renvoi)

B+ —5% HEHFOAREEIZLDIRELHAICTEN T, TOEOIEIZEAITAARIEIZ X
HRELEZ, BREICE D, 2L, B o+HSG B FAEE -HAOE 1+t
FIZBWTHERT 5G40, ) IHE =+ _FOBEICL Y BFEEOREEICL
LRELGEIT. ZORD TR,

Article 41 In cases where the national law of a party concerned is govern, if
Japanese law 1s govern in accordance with the law of the country of the
national law, Japanese law is govern; provided, however, that this does not
apply where the national law of a party is govern under Article 25 (including
cases where it 1s applied mutatis mutandis pursuant to Article 26, paragraph
(1) and Article 27) or Article 32.

(A7)
(Public Policy)
FU+ % AEREIC LD REGAICE T, ZOBEDIEHNAOKF X I13#E RO
W T DL XL, ZhamEMLew,
Article 42 In cases where a foreign law is govern, if the application of those
provisions of the foreign law is against public policy, those provisions do not
apply.

(i I B4 )
(Exclusions from Application)

FU+ =% ZOEOHEIX., K, # 2 OMOBKEREENOAET HHREORBEIZD
WTIE, BH LY, 7220, FH =t NUEARXOHEOEMIZHOWTIZ, ZORY T
AN

Article 43 (1) The provisions of this Chapter do not apply to the obligations to
support arising from the relationship between a husband and wife, parents and
their child, and other family relationships; provided, however, that this does
not apply to the main clause of Article 39.

2 ZOEOBEE, BEOHFRUTOWTUL, @EHLRW, 2L, FEHNEEH
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AR, FH=AIEAL R OB HROREDEMIZHOWTIE, ZORD TRV,

(2) The provisions of this Chapter do not apply to the formalities for a will;
provided, however, that this does not apply to the main clause of Article 38,
paragraph (2), the main clause of Article 39, and Article 40.

ORI ()

Supplementary Provisions [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F—k ZOERAE, AMOHNLERE LT FEEBE IR WEANICE W TES TED
L BB HEATT D,
Article 1 This Act comes into effect as of the day specified by Cabinet Order
within a period not exceeding one year from the date of promulgation.

(% 5 1)
(Transitional Measures)

&k WIEROEOEMICET2@HANE (LT DiiEl Lo, ) oFlEIR, kED
BEICL 25 E%KRE, ZoBEEORITOR (LLF MHfTH] LWvwo, ) micAktk
FHHIZHEHAT 2,

Article 2 The provisions of the Act on General Rules for Application of Laws
after revision (hereinafter referred to as the "New Act"), except under the next
Article, also apply to matters that have arisen prior to the date of the
effectuation of this Act (hereinafter referred to as the "Date of Effectuation").

B =4 AT AR SAVCERATA O S FEEHE ORI O W T, FESNEOHEIZ)
MBI IRBRERTOBNC L 5,

Article 3 (1) With regard to the capacity of a person to perform a juridical act
done prior to the Date of Effectuation, the provisions then in force remain
applicable, notwithstanding Article 4 of the New Act.

2 BEAT B AN ST HSL TITER 2 1% FJLBRAG D55 K VRER D BEARIZ DWW TIE, #iik
FHEKOEREOHEIZL DL LT, RBIERTOBNZ X 5,

(2) With regard to a Ruling for Commencement of Guardianship, etc. and
adjudication of disappearance based on a petition filed prior to the Date of
Effectuation, the provisions then in force remain applicable, notwithstanding
Article 5 and Article 6 of the New Act.

3 AT HATZ SHTIERAT 2 DS L O DA N T RS>V TR FHEB NSRS
B _HKETORETIPDLLT, RBURTOFIZL S,

(3) With regard to the formation and effect of a juridical act done prior to the
Date of Effectuation and the formalities for the act, the provisions then in force
remain applicable, notwithstanding Article 8 through Article 12 of the New Act.
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4 WEAT BANZZ OFIR & 72 2 FHEDFEAE U7 8 B L O Y FI51E ONS FifT B Aific
INVEATZ ORERDIEE LT RIETAIC L > TET DEHED RN R O 220 T,
EFETHENPOE +—FETOREICL PO LT ., RBIEATOHINC LD

(4) With regard to the formation and effect of a claim arising from management
without mandate and unjust enrichment for which the facts constituting the
cause occurred prior to the Date of Effectuation, and a claim arising from a tort
for which the result of the wrongful act occurred prior to the Date of
Enforcement, notwithstanding Article 15 through Article 21 of the New Act,
the provisions then in force remain applicable.

5 AT HANZ SN/ EME OB OETE € OMOF =124 T 520 1> TE,
EFH A+ =ROBEICOIDL T, RBURTOBIZEL D

(5) With regard to the effect of an assignment of a claim done prior to the Date of
Effectuation against the debtor and third parties, the provisions then in force
remain applicable, notwithstanding Article 23 of the New Act.

6  MEAT B AN S BERMR (BUERTOEFIF HUSRNOHE —+—RETITHET D
BIERER AR, ) | Ob‘f@{iﬂiﬁ%@ﬁﬁ [ZOWTIE, FriEs =+ HEDOHIEIS
M BT IRBUERTORNC

(6) With regard to the formalities for a juridical act concerning a family
relationship (excluding the family relationships prescribed in Article 14
through Article 21 of the Act on General Rules for Application of Law prior to
revision) done prior to the date of Effectuation, the provisions then in force
remain applicable, notwithstanding Article 34 of the New Act.

7 MAT AN SHIEHSZTISHR DR RN PR SUEAH B A DAL D 6] 2 Dl D £
RFEIZET2HFHNIOWTIE, FriEFE =T RRE _HOBREIZh»rb LT, LB EH]
DOHENZ X %

(7) With regard to a ruling of appointment of a guardian, curator or assistant or
any other ruling concerning Guardianship, etc. based on a petition filed prior
to the Date of Effectuation, the provisions then in force remain applicable,
notwithstanding Article 35, paragraph (2) of the New Act.
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